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Monsieur l'Homme, tu m' veux pas?    

Monsieur l'Homme, tu passes sang.   


Vingt cinq ans déja, tu es si grand.     


L' présent s' defends.   





M'affairer sur toi, m'affaisser sans toi. 


Toi, tu tiens plus droit. 

Ah, tiens-toi bien! 


J'ai perdu la place et perdu la face.   


Monsieur l'Homme, un été      


à chercher la nuit, les trains.   




Assoupie sur tes bancs, tes fenêtres.   


Tu es mal luné.  






Quel homme es-tu? Quel homme es-tu? 


Quel homme es-tu? Quel homme es-tu?  


Je tiens, tu dures. Je tiens, tu dures. 


Je tiens tu dures. Je tiens, tu dures. 



Tiens-toi droit. Ah, tiens-toi bien! 



Tiens-toi droit. Tiens-toi bien.!



Non, rien ne dure. Non, rien ne dure. 



Ni champs de blé, ni chants d'été.  



Ni champs de blé, ni chants d'été. 



Non, rien ne dure. Non, rien ne dure.

Ni champs de blé, ni chants d'été. 



Non, rien ne dure. Non, rien ne dure. 


Ni champs de blé, ni chants d'été.  



Monsieur l'Homme, assagi, 




tu parais et tu perdures. 




Ce sera ce que c'est.  





A ton cul, les clefs trépignent. 



Chats de Colisée, 




damnés en années





Vois, mes blés encore trop tôt rentrés, 


le pain pressé, le vin coupé. 




Tu veux quoi de moi? 




L'été s'est défilé. 





Je te voulais. C'est ma loi. 




Champs brûlés, chant d'été. 




Ce sera ce que c'est.   





Rien ne dure.  







Hors ma loi,





rien ne dure. 



SUMMER WINTER

Mr. Man, do you not want me?

Mr. Man, you're passing blood.

Twenty five already, you are so big.

The present time is guarded.

To busy myself over you, to fall apart without you.

You, you're not standing upright any longer.

Ah, behave yourself!

I lost my place and I lost face.

Mr. Man, a summer

spent looking for the night and for trains.

Dozing away on your benches, at your windows.

You’re off to a bad moon.

What man are you? What man are you?

What man are you? What man are you?

I hold, you last. I hold, you last.

I hold, you last. I hold, you last.

Hold yourself upright! Ah, behave!

Hold yourself upright! Ah, behave!

No, nothing lasts. No, nothing lasts.

Wheat fields nor summer songs.

Wheat fields nor summer songs.

No, nothing lasts. No, nothing lasts.

Wheat fields nor summer songs.

No, nothing lasts. No, nothing lasts.

Wheat fields nor summer songs.

Mr. Man, wised up,

you appear and you outlast.

It’ll be what it is.

Dangling from your ass, the keys.

Coliseum cats,

damned through centuries.

See, my wheat again sowed too soon.

bread pressed, wine cut.

What do you want from me?

Summer has fizzled out.

I wanted you. It’s my law.

Scorched fields, summer song.

It will be what it is.

Nothing lasts.

Outside my law,

nothing lasts.
夏天冬天

男人先生，你不要我了?
男人先生，你正在流血

已经二十五岁了，原来你那么大

当今的时间受保护

我忙着与你相处，如果你不在我就崩塌

你，你再也不站直了
啊，你最好规矩一点

我丢失了我的站位，也丢了很多脸

男人先生，一个夏天

我花了一个夏天的时间来找夜间和火车

而且我在你的凳子上打瞌睡，在你的窗户旁边

你的脾气不好

你是什么男人? 你是什么男人?
你是什么男人? 你是什么男人?
我拥抱着，你忍耐着。我拥抱着，你忍耐着。
我拥抱着，你忍耐着。我拥抱着，你忍耐着。

你尽量挺直的，啊你尽量自重!

你尽量挺直的，啊你尽量自重!
不，没有长盛的或永远持续的，一切都会衰老
麦田也好，夏天的歌曲也好
麦田也好，夏天的歌曲也好
不，没有长盛的或永远持续的，一切都会衰老

麦田也好，夏天的歌曲也好
不，没有长盛的或永远持续的，一切都会衰老

麦田也好，夏天的歌曲也好
男人先生，你比以前通达了一些

你在某时候出现，你那么的持久

现在怎么样，将来就会怎么样
从你的屁股上吊下来的钥匙

竞技场的老猫

随着时光流逝而遇到谴责

瞧着看，我的麦又提前被播下了

面包已被挤压，葡萄酒瓶已被开

你要拿我干吗?

夏天已二乎了
我曾经想要你

是我的法律

被烧毁的田地

现在怎么样，将来就会怎么样

世界上没有生存下去的

在我的法律之外，

什么也不生存下去。
